
 
 
 
 
 
 

 ةكرابلما ةدیصقلا
  اهفنص تيلا

  يمطافلا لجالا يعالدا
 عط نيلدا رفخ رهاط ةيمزخ وبأ نادیـس

  ـه١٤٣٩ ةنـس رطفلا دیع في
 

  



 
 

١. 
 

 هتُمَعْنِ لِٰهلاِا لُبْحَ
 

 هـــــــتُحمَْرَوَ هُوُـــــــفْصَوَ *
 

 Allah’s rope and his blessing, his chosen one and his mercy:  

 . 

 

 

 
 

٢. 
 

 ــيْظِعَ رُْهُّطلا بُیَِّّطلاَ
 

 هتَُبتْرُوَ لُُهضَْف مٌـ *
 

 Pure Tayyib, exalted of virtue and rank  

 . 

 

 

 
 

٣. 
 

 ـْـللِ لُبَقُْت هِبِّحُـبِ
 

 هتَُبوَْت بِْينِمُْلا دِبْعَـ *
 

 Because of his love, the remorseful servant’s repentance is accepted  

 . 

 

 

 
 

٤. 
 

ـس  ىفطَصْمُْلا بيَِِّّنلاُ طبِْ
 

 هُتلَْذفِ صيِِّوَْللِوَ *
 

 Grandson of the Prophet Mustafa, beloved of the Wasi  

 . 

 

 

 
 

٥. 
 

 اَف ءُارَهَّْزلا هُُّماُوَ
 

 هتُعَضَْب هٰطٰلِ مٍطِ *
 

 His mother is Zahra, Taha Nabi’s beloved “baz’at  

 . 

 

 

 
  



 
 

٦. 
 

 بٍیِّطَلِ تْقَلِخُ دَْق
 

 هتُقَْلخِ لِٰهلاِا وُفْصَ *
 

 For him, Allah’s chosen one, all creation was created  

 . 

 

 

 
 

٧. 
 

 - بِّرَ رِوْنُبِ تَْقشرَْاَوَ
 

 هــــــــــــتَُبهْجَ ينَْمَِلاعَْلا - *
 

 His forehead shines with the light of the lord of the worlds  

 . 

 

 

 
 

٨. 
 

 لاَ ةََّنجَْلا انَُلخِدُْت
 

 هتَُّبحَمَ ادًَغ بَْیرَ *
 

 Our love for him will take us tomorrow to Paradise  

 . 

 

 

 
 

٩. 
 

 ةٌبَعْكَ صرٍْعَ بُحِاصَ
 

 هتَُلبْقِوَ دٍجِاسَلِ *
 

 Master of the Age, Ka’ba for the prostrator and Qibla  

 . 

 

 

 
 

١٠. 
 

 - بِّرَ اللهِ بُیْبِحَ وَْهَف
 

 هُتوَفْصِ ينَْمَِلاعَْلا - *
 

 He is Allah’s beloved, the one chosen by the lord of the worlds  

 . 

 

 

 
  



 
 

١١. 
 

 ةٌـــــــمَیْظِعَ هُـــــــتُبَتْرُ
 

 هُتدَحْوِ اَيهْفِ رَُهظَْی *
 

 His rank is exalted—in it is seen his oneness  

 . 

 

 

 
 

١٢. 
 

 ةٌــــّـَيلِجَ هُــــــُـتنَااشَ
 

 هُترَدُْن اَيهْفِ رَُهظَْت *
 

 His excellences shine bright—in them is seen his uniqueness  

 . 

 

 

 
 

١٣. 
 

 لٌَةیْلِجَ هُُتابَهِ
 

 هُتدَوْجَ اَيهْفِ رَُهظَْی *
 

 His gifts are abundant—in them is seen his generosity  

 . 

 

 

 
 

١٤. 
 

ـسدُْق هُتُحَاسَ  ةٌَّیِ
 

 هُتوَْبرَ نٍمُْی رُبحَْوَ *
 

 His courtyard is holy, his palace an auspicious sea  

 . 

 

 

 
 

١٥. 
 

 ةٌَیدِاهَ هُُتوَعْدَ
 

 هتَُّنجَ دٍبْعَلِ هيَْوَ *
 

 His Dawat guides, and for his servants, it is Paradise  

 . 

 

 

 
  



 
 

١٦. 
 

 لِِهیْنِ وَنحَْ ءَاجَ نْمَ
 

 هتَُبشرُْ اًيقْسَ هُتْوَرَ *
 

 Whoever comes to his Nile is sated by its pure water  

 . 

 

 

 
 

١٧. 
 

 فيِ سُوْدَرْفِْلا هِبِّبحُِ
 

 هتَُفرْغُوَ اَنبِیْصَِن *
 

 Because of our love for him, for us are the high chambers of Paradise  

 . 

 

 

 
 

١٨. 
 

 ـنحَْ هُادَاَع نْمَ ذُخُتَْا
 

 هتُضَغْبِ يًازْخِ رِاَّنلا وَـ *
 

 Whoever bears him enmity is dragged by it to Hellfire  

 . 

 

 

 
 

١٩. 
 

 -لاَوَ لٍاَع هُُناشَوَ
 

 هُترَهْزُ ءِامََّسلا فيِ تْحَ- *
 

 Tayyib’s virtue is exalted, its Venus gleams in the sky  

 . 

 

 

 
 

٢٠. 
 

 هِیِعْسَِب ترهزو
 

 هُترَهْزَ نٍْيدِ ضِوْرَ فيِْ *
 

 Because of his efforts, flowers bloom in the gardens of faith  

 . 

 

 

 
  



 
 

٢١. 
 

 انَعِرْزَلِ تْرَطَمْاَوَ
 

 هُترَطَْق نٍمُْی ثِیَْغ نْمِ *
 

 Raindrops of auspicious blessings shower our farms  

 . 

 

 

 
 

٢٢. 
 

 ـيْنِمِؤْمُْللِ تَْلُكمَوَ
 

 هتَُّنمِ ينَْصِلِخْمُْلا نَـ *
 

 For sincere believers, his favors are complete and perfect  

 . 

 

 

 
 

٢٣. 
 

 اترَِمْا لاَبِ تْرََهظَوَ
 

 هتَُكمْحِ مِنَالاَا ينََْب *
 

 Without a doubt, his wisdom is revealed in the world  

 . 

 

 

 
 

٢٤. 
 

 ىفطَصْمُْلا بيَِِّّنلا لَْثمِ
 

ـسوَ هُُـتيرَْسِ *  هّـُتَّنُ
 

 His life and ways are like the Nabi Mustafa  

 . 

 

 

 
 

٢٥. 
 

 ضىَترْمُْلا صيِِّوَْلا لَْثمِ
 

 هُتدَسجَْوَ هُعُوْكُرُ *
 

 His bowing and prostration are like the Wasi Murtaza  

 . 

 

 

 
  



 
 

٢٦. 
 

 لَُه ءٍبَٓاا لَْثمِوَ
 

 هتَُبیْهَوَ هُُتدَنجَْ *
 

 His valor and the awe he inspires are like his forebears  

 . 

 

 

 
 

٢٧. 
 

 مِْهلِثْكمِ لُُهضَْفوَ
 

 هتُیَْلحِوَ هُمُْلحِوَ *
 

 His virtue is like theirs, his forbearance and form  

 . 

 

 

 
 

٢٨. 
 

 هُُنایََب هُُنانََب
 

 هتُبَطْخُوَ مِْهلِثْكمَِ *
 

 His generous hands, his eloquent exposition, his oration, all like theirs  

 . 

 

 

 
 

٢٩. 
 

 هُدُجْمَوَ هُمُْلعِوَ
 

 هُترَوْصُوَ هُُقلاَخْاَ *
 

 His knowledge and nobility, his character and aspect  

 . 

 

 

 
 

٣٠. 
 

 -ابرََْلا بِّرَ نْمِ هِیْتِيَْا
 

 هُتصرَُْنوَ هُضُيَْف يَا- *
 

 The lord of creation sends him flowing inspiration and aid  

 . 

 

 

 
 
 



 

٣١. 
 

 تَْندَ ينِسَوَْق بَاَقو
 

 هتَُبرُْق لِٰهلاِا نَمِ *
 

 His closeness to Allah is as the two arcs of a bow  

 . 

 

 

 
 

٣٢. 
 

ـسَل  ذْاِ مَوَّْللا فُانخََ انَْ
 

 هتَُّبحَمَ انَعُوْرُدُ *
 

 We fear not invective reproach, for our love for him is our armor  

 . 

 

 

 
 

٣٣. 
 

 تْرََهظَ دَْق ةٍَكمْحِلِ
 

 هتَُبیَْغ مِنالاََا ينََْب *
 

 For a wise reason he chose concealment from the people  

 . 

 

 

 
 

٣٤. 
 

 -اَعدُ ترَِّْسلا فيِ مَاَقاَ
 

 هُتضرَْحَ عٍادَ ُّكلُ ةً- *
 

 He appointed Dais during his concealment, each Dai is the Imam’s own 
presence 

 

 . 

 

 

 
 

٣٥. 
 

 ّـَنلبِا ةِاَعُّلدا لَُةسِْلسِ
 

 هتَُّجحُ ينِْبِمُْلا صِّـ *
 

 The chain of Dais appointed by clear Nass is proof of his veracity  

 . 

 

 

 
  



 
 

٣٦. 
 

 ىروَْلا ينََْب ةٌمَئِاَق
 

 هُتوَعْدَ اًماوَدَ مْبهِِ *
 

 Because of them, his Dawat is always present in the world  

 . 

 

 

 
 

٣٧. 
 

 ـيَْب لِهْاَ لمِْعِ نزِْكَلِ
 

 هُترَدْسِ همُْ ىٰفطَصْمُْلا تِـ *
 

 They are the Lote-Tree (Sidrat) under which the treasure of Mustafa’s 
Ahle Bayt is buried 

 

 . 

 

 

 
 

٣٨. 
 

 مٌلِاَع عٍادَ ُّكلُوَ
 

 هتُبَنخُْ مِامَلاِا بُبَا *
 

 Each Dai is a learned scholar, the gate to the Imam, his essence  

 . 

 

 

 
 

٣٩. 
 

 ـيْخَ مِامَلاِا ةِمَصْعِكَ
 

 هتُمَصْعِ اًّقحَ قِْلخَْلا رِـ *
 

 His infallibility is like the infallibility of the Imam  

 . 

 

 

 
 

٤٠. 
 

 -امَاِ صرِْعَْلا بَیِّطَ يَا
 

 هُتدَعمُْ تَْناَ قِّحَْلا مَ- *
 

 O Tayyib of the Age, Imam of Haqq, you are its pillar and support  

 . 

 

 

 
 



 

٤١. 
 

 رٌهِاطَ اذَهٰ كَدُبْعَ
 

 هتَُبسْنِ يْذِهٰ كَْیلََد *
 

 I am your servant Taher—that is my relationship to you  

 . 

 

 

 
 

٤٢. 
 

 ْـلا كَفِطُْلبِ تْفَشِكُ دَْق
 

 هتَُبرْكُ اًّقحَ وِّجُرْمَـ- *
 

 By your anticipated grace, my hardships are removed  

 . 

 

 

 
 

٤٣. 
 

 ىٰدَب اذَاِ تْجَرُِّفوَ
 

 هُتَّدشِ مٌاسَتِْبا كََنمِ *
 

 If a smile appears on your face, my difficulties are dispelled  

 . 

 

 

 
 

٤٤. 
 

 يَا تَوْعَدَ اذَاِ لَُه
 

 هتُمَعْنِ تْدَازَ يَلاَوْمَ *
 

 If you bestow doa for me, my blessings increase manifold  

 . 

 

 

 
 

٤٥. 
 

 يَا رِطْفِْلا دَیْعِ كَاَّنهَ
 

ـس نْمِ نْمَ *  هتُجَبهَْ هُانََ
 

 I congratulate you on this Eid ul Fitr—its splendor derives from your 
light 

 

 . 

 

 

 
  



 
 

٤٦. 
 

 -َّبرَ اللهُ كَیَْلَع لىّٰصَ
 

 هُترَدُْق تَّْلجَ شِرْعَْلا- *
 

 May the lord of the throne, whose power is mighty, shower you with 
salawaat 

 

 . 

 

 

 
 

٤٧. 
 

ً مائِادَ كَیَْلَع لىّٰصَ
 

 هتَُّيشِمَ تْمَظُعَ نْمَ *
 

 May Allah, whose will is exalted, shower you with salawaat forever  

 . 

 

 

 


